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1. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

1.1. Ця інструкція визначає основні правила передачі українською мовою географічних назв Іспанії та країн Латинської і Центральної Америки, де іспанська мова є державною, а також іспанські за походженням назви Вест-Індії, деяких територій США, Філіппін та Африки, згідно з вказівками відповідних інструкцій.

1.2. Географічні назви Іспанії, Латинської Америки та інших іспаномовних країн передаються в кас​тиль​ській вимові, що є нормативною для іспанської мови в Іспанії. Особливості місцевої вимови назв у країнах Ла​тинської Америки не передаються. 

Іншомовні назви (англійські, італійські, французькі та ін.) в країнах Латинської Америки пере​даються згідно з правилами відповідних інструкцій, якщо немає вказівок щодо їх іспанізованої вимови або якщо їх іспанізоване читання неможливе. 

Змішані назви, де один із елементів іспанський, а другий – іншомовний (наприклад, Ingeniero Luiggi, General O’Brien) передаються за правилами передачі назв з відповідних мов на українську /Інхеньеро Луїджі, хенераль О’Брайен/.

Ця інструкція встановлює також правила передачі каталанських, ґалісійських та баскських назв на території Іспанії та баскських назв на території Франції, якщо іспанське (або, відповідно, французьке) читання цих назв призводить до помітного спотворення їх звучання. 

Цією інструкцією передбачено також деякі особливості передачі індіанських назв Латинської Аме​ри​ки. 

1.3. З відхиленням від правил цієї інструкції наводяться назви низки об’єктів, які закріпилися в українській літературі та картографії у традиційній формі (див. п.6.1).

1.4. В інструкції подано орієнтовний список основних географічних термінів та інших слів, що зустрічаються в географічних назвах країн іспанської мови (додаток 1) і список скорочень, які зустрічаються на географічних картах Іспанії та Латинської Америки (додаток 2).

1.5. Основними джерелами для встановлення автентичного написання географічних назв країн іспанської мови мають бути великомасштабні карти і атласи останніх років видання іспанською мовою.

1.6. Окрім картографічних джерел, для встановлення правильного написання географічних назв іспанською мовою повинні використовуватися переписи, довідники населених пунктів, довідники адміністративно-територіального поділу, інші видання подібного плану. 

1.7. В інструкції використовуються скорочення деяких географічних термінів:


бух. 
– 
бухта 

вдсп.
–
водоспад


вдсх. 
– 
водосховище


влк.
–
вулкан


геогр. обл.
– 
географічна область


г. 
– 
гора


іст.обл. 
–
історична область


м. 
– 
мис


нп 
–
населений пункт


о. 
– 
острів


р. 
– 
річка


узг. 
– 
узгір’я

2. ПРАВИЛА ПЕРЕДАЧІ ЛІТЕР ТА БУКВОСПОЛУЧЕНЬ

2.1. Іспанська мова

2.1.1. Іспанський алфавіт складається з таких знаків: А а, Bb, Cc, Ch ch, Dd, Ee, Ff, Gg, Hh, Ii, Jj, Kk, Ll, Ll ll, Mm, Nn, Ññ, Oo, Pp, Qq, Rr (rr), Ss, Tt, Uu, Vv, Xx, Yy, Zz.

Примітка. 1) Літера Kk вживається в словах, запозичених з інших мов. 

2) Знак  ´ над голосною означає наголос.

3) Знак ˙˙ (трема ) над літерою u (ü) вказує на те, що літера u вимовляється. 

2.1.2. Таблиця передачі українською мовою літер  та буквосполучень іспанської мови:

	№

з/п
	Іспанська літера або букво-сполу-чення
	Передача

українською мовою
	Позиція

в слові
	Приклади


	Примітки



	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1
	а


	я

я

я 

а
	після ll, ñ 

після і, у 

в закінченні іа 

в усіх інших випадках
	Villa – Вілья

Cañas – Каньяс 

Ampurias – Ампур’яс

Ayamonte – Аямонте

Yanguas – Янґуас 

Valencia – Валенсія

García – Ґарсія 

Avîón – Авіон

Alava – Алава

Riánsaras – Ріансарас

Arriaga – Арріаґа

Criatura – Кріатура
	Якщо і передається  через “ь”  або апостроф, а у є показ​ником 

наступного

йотованого голос​ного (див. п. 10, 27)

	2.
	b
	б
	
	Bubela – Бубела
	

	3.
	c

	c 

к
	перед е, і 

у всіх інших випадках
	Сebes – Себес

Ciubad – Сьюдад 

Cuenca – Куенка

Doctor – Доктор
	

	4.
	ch
	ч
	
	Charcones – Чарконес
	

	5.
	d
	д
	
	Madrid – Мадрід 
	

	6.
	е


	е 

є


	в усіх випадках, крім положення після i, y 

після і, у
	Ebro – Ебро

Herrera – Еррера

Manuel – Мануель

Bermejo – Бермехо

Barcelona – Барселона 

Prieto – Прієто

Briviesca – Брів’єска

Yelmo – Єльмо
	

	7.
	f
	ф
	
	Fonfria – Фонфрія
	

	8.
	g

	х 

ґ
	перед е, і 

у всіх інших 

випадках
	Gilena – Хілена

Gema – Хема 

Grande – Ґранде

Galápagos – Ґалапаґос

Guardia – Ґуардія

Guernica – Ґерніка
	

	9.
	h
	не пере-

дається
	
	Harаma – Арама

Brihuega – Бріуеґа
	

	10.
	і


	і 

і


	поза сполученнями з голосними 

у сполученнях з го​лосними, коли над і 

стоїть асенто (знак наголосу) 
	Ibor – Ібор

Linares – Лінарес 

Lérida – Леріда

Barinas – Барінас 

Coínco – Коінко

Darníus – Дарніус 


	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	
	
	і

і

і

ї 

й

й 

ь 

’(апостроф)

не пере-

даєтьс​я
	у сполученні ui неза​лежно від графічного наголосу

у сполученні і + го​лосна, коли йому передує r почат​кове, rr, приголосна + r або група приголосних більше двох 

у закінченнях іа, іо 

після у 

між голосним, крім u, та приголосним 

після голосного на​прикінці слова в нена​го​лошеному поло​жен​ні 

між приголосними d,t,s,c(=s),l,n та голосним

між приголосними b,ch,f,g,j,m,p,r,t, v,c(=k)  буквоспо-лученням que і голосною

після початкового h перед голосним
	Ruidera – Руідера

Riaño – Ріаньо

Carriazo – Карріасо

Priego – Прієґо

Ampliación – Ампліасьон 

Victoria – Вікторія

Rosario – Росаріо 

Arroyito – Арроїто 

Boiro – Бойро

Leiva – Лейва 

Macaranai – Макаранай 

Tierga – Тьєрґа

Ciudadela – Сьюдадела

Pliego – Пльєґо 
Ampurias – Ампур’яс

Ubierne – Уб’єрне 

Nacimiento – Насім’єнто 

Briviesce – Брів’єска

La Hierra – Ла-Єрра
	У цих випадках лі​тера і є показни​ком йотованості

наступної голосної

	11.
	j
	х
	
	Jaraceijo – Харасейхо

Jerez – Херес
	

	12.
	k
	к
	
	
	Зустрічається тіль​ки в іноземних назвах

	13.
	l

	л 

ль
	перед голосними 

в інших випадках
	La Legua – Ла-Леґуа 

Carabanchel – Карабанчель 

Alto – Альто
	

	14.
	ll
	ль
	
	Sevilla – Севілья
Valle – Вальє 

Triollo – Тріольо
	

	15.
	m
	м
	
	Amer – Амер
	

	16.
	n
	н
	
	Nacimiento – Насім’єнто
	

	17.
	ň
	нь
	
	Cañaveras – Каньяверас 
	

	18.
	о
	о
	
	Orusco – Оруско

Avión – Авіон

Mayor – Майор 
	

	19.
	p
	п
	
	Papiol – Папіоль
	

	20.
	q
	к
	
	Quesada – Кесада


	Зустрічається

тільки в сполучен-

нях que, qui

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	21.
	r

rr
	р
рр
	
	Riobarba – Ріобарба
Arroba – Арроба
	

	22.
	s
	с
	
	Rosas – Росас
Sevilla – Севілья
	

	23.
	t
	т
	
	Toledo – Толедо
Castilla – Кастилія
	

	24.
	u
	ю
	після i, y, ll, ñ
	Ciudad – Сьюдад

Ayuela – Аюела

Yungas – Юнґас

Bollullos – Болюльос

Ñuble – Ньюбле 


	Якщо і, у пере​даються через “ь” або є показником йотованості нас​туп​ного голос​ного

	
	u
	не пере-

дається
	у сполученнях gue,

gui, que, qui
	Bañagues – Баньяґес
La Guingueta – Ла-Ґінґета
Montes Aquillanos – Мон​тес-Акільянос
	Знак ˙˙(трема) над 
u у сполученнях

gue, gui вказує на те, що u вимов​ляється:

Agüero – Аґуеро Siguenza – Сіґуен​са

	25.
	v
	в
	
	Valencia – Валенсія

Navarra – Наварра


	

	26.
	х


	кс 

с
	між голосними та

в кінці слова 

перед приголосними
	Almorox – Альморокс 

Extremos – Естремос


	Літера х в сучас​ній мові у біль​шості випадків замінена літерами j та s, за​мість Мехісо в Іс​панії пишуть Meji​co, замість Extre​ma​dura – Estre​ma​dura

	27.
	у


	і

й

не пере-

дається


	не в сполученні з

голосними 
після голосного на-

прикінці слова перед

і, о 

на початку слова пе​ред голосною, крім 
i, o та між голосними

перед а, е, u
	Ypane – Іпане

Paz y Melilla – Пас-і-Ме​лілья 

Nolay – Нолай

Camagüey – Камаґуей 

Moncayo – Монкайо

Garayoa – Ґарайоа 

Yanguas – Янґуас

Yesa – Єса

Yuncos – Юнкос 

Ayedo – Аєдо

Ayuda – Аюда

Ayamonte – Аямонте
	У цих випадках лі-

тера у вказує на

йотованість нас-

тупного голосного

	28.
	z
	с
	
	Zamora – Самора

Cádiz – Кадіс
	


2.2. Каталанська мова

2.2.2. На відміну від іспанської, каталанська абетка має додаткову літеру ç і не має літери ñ.

Примітки: І. 1) Надрядкові знаки над а, е, о та над е, і, о є показником відкритості та закритості звуку і одночасно наголосу.

2) Знак ˙˙ ( трема) над u та i ( ü, ï ) вказує, що u в сполученнях güe, güi, qüe, qüi вимовляється, а також те, що в усіх інших випадках руйнується дифтонг. 

3) Апостроф вживається при скороченій формі артиклів, прийменників та стягненій формі артикля з прийменником.

ІІ. Формальними ознаками каталанських назв можуть служити:

1) наявність буквосполучень l.l, ny, tg, tj, tx, tz, літери ç;

2) наявність ll (s), ch (s) або двох та більше інших приголосних в кінці слова;

3) артиклі l’, els, les, ets, sa, s’, ses;

4) наявність апострофа.

У сумнівних випадках треба звертатися до словника. 

2.2.3. Таблиця передачі українською мовою літер та буквосполучень каталанської мови:

У таблиці наведено букви та буквосполучення, відсутні в іспанській мові, а також ті, які в деяких позиціях мають відхилення від норм читання іспанської мови. Всі інші букви передаються так само, як і іспанські. В тих випадках, коли важко визначити, до якої з мов належить назва (іспанської чи каталанської), слід додержуватися правил читання іспанської мови. 
	№

з/п
	Літера або

буквоспо-лучення
	Передача україн-

ською мовою
	Позиція

в слові
	Приклади
	Примітки

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1.
	с
	не пере​дається
	після n в кінці слова
	Blanc – Блан
	В усіх інших ви​падках передаєть​ся як іспанське с

	2.
	ç
	с
	
	Sant Llorenç – Сан-Льоренс

Marçal – Марсаль


	

	3.
	ch
ch
	к 

не пере​дається


	в кінці слова після n
	Lluch – Льюк

Serchs – Серкс 

Montblanch – Монблан
	Зустрічається тіль​ки в кінці слова або перед кінце-

вою s

	4.
	d
	не пере​дається
	після l та n та в одно​му з ними складі
	Grimoald – Ґрімоаль

Hildebrand – Ільдебран 
	В інших випадках передається як іс-

панське d

	5.
	g
g
	ж 

ґ
	перед е, і 

у всіх інших випад​ках, крім сполучень ig, tg
	Gerona – Жерона

Son Ginard – Сон-Жінард 

Galatzó – Ґаладзо
	

	6.
	ig
	ч
	в середині та в кінці

слова після a, е, о, u
	Puigreig – Пучреч
	У всіх інших ви​пад​ках є двома незалежними літе​рами, з яких кож​на має своє фоне​тичне значення:

Cálig – Каліґ



	7.
	іх
	ш
	в середині слова між

голосними та в кінці

слова після a, е, о, u
	Foixá – Фоша 

Biniaraix – Біньяраш
	В усіх інших ви​падках є двома незалежними літерами, з яких 

кожна має своє фонетичне зна​чен​ня: Binixquet –

Бінішкет



	1
	2
	3
	4
	5
	6

	8.
	j

	дж 

ж
	на початку слова 

у всіх інших випа​д​ках, крім сполучення tj
	Sant Joan – Сан-Джоан 

Penjats – Пенжатс
	Про передачу спо​лучення tj 

див.п.15

	9.
	l.l
	лл
	
	Apol.loni – Аполлоні
	

	10.
	ny
	нь
	
	Firinya – Фірінья

Morunys – Моруньс
	Наступні голосні а, е, u пере​дають​ся йотованими голос​ними я, є, ю

	11.
	p
	не пере​дається
	після m в кінці слова і в сполученні mp + приголосна
	Camp – Кам
Temps – Темс
	

	12.
	ss
	c
	
	Fresser – Фрезер

	

	13.
	t
	не пере​дається
	після l та n в одному з 

ними складі


	Sallent – Сальєн

Montseny – Монсень

Queralt – Кераль
	Але: Montalt –

Монталь.

В інших випадках передається як іспанське t

	14.
	tg
	дж
	
	Sitges – Сіджес


	

	15.
	tj
	дж
	
	Salitja – Саліджа
	Якщо літери t i j відносяться до різ​них морфем, вони

не утворюють бук​восполучень: Mon​tjuich – Мон​жуік

	16.
	tx
	ч
	
	Mappatxi – Маппачі

Costitx – Кості


	

	17.
	tz
	дз
	
	Matzoc – Мазок


	

	18.
	х


	кс 

ш
	між голосними та в кінці слова після

голосної, крім і 

в усіх інших

випадках
	Axovall – Аксоваль

Quixasl – Кіксасль 

Xarranca – Шарранка

Binixquet – Бінішкет

Altabix – Альтабіш
	Про передачу спо​лучень іх та tx див. пп.7 та 16


Апостроф в українській передачі зберігається:


L’horta
– 
Л’Орта


S’Enclusa 
– 
С’Енклуса


Ca’n Oriach 
– 
Ка’н-Оріак


Vilanova d’Espoуа 
– 
Віланова-д’Еспоя






2.3. Ґалісійська мова

2.3.1. На відміну від іспанської в ґалісійській абетці відсутні букви Jj, Kk, Yy.

Правила читання майже повністю збігаються з правилами читання іспанської мови, за одним винят​ком: буква х означає звук ш і передається через “ш” у всіх положеннях:


Monte de Enxameado 
– 
г. Еншамеадо

Monte Xaciña
– 
г. Шасінья

Guiximal 
– 
Ґішімаль

Alto do Xeixo 
– 
г. Шейшо
2.4. Баскська мова

2.4.1. В алфавіті баскської мови на відміну від іспанського немає літер Cc, Ch ch, Qq, Vv, Yy і є літери-диграфи Ts ts,Tx tx, Tz tz.

Діакритичні знаки: ´ над літерою r ( ŕ ) та - над l, d, t ( lˉ  , dˉ , tˉ ) означають відповідно звуки рр, ль, дь, ть. М’яке “т” [ть] іноді передається через tt. Звуки “рр” та “ль” часто передаються іспанськими літерами rr та ll. М’якість “д” і “т” ( дь, ть) не передається.

2.4.2. Таблиця передачі українською мовою літер і буквосполучень баскської мови:

У таблиці наведено лише ті літери, правила читання яких відрізняються від іспанських. Всі інші бук​ви передаються так, як і відповідні літери іспанського алфавіту. В сумнівних випадках слід додержуватися пра​вил читання іспанської мови. 

	№

з/п
	Літера або букво-сполу-чення
	Пере-дача

україн-ською

мовою
	Позиція в

слові
	Приклади
	Примітки

	1.
	f

	п 

ф
	
	Fagoaga      – Паґоаґа

Pagoaga
	У разі наявності орфогра​фіч​ного варіанта: Р 

У разі відсутності орфо​гра​фіч​ного варіанта: Р

	2.
	g
	ґ
	у всіх положеннях
	Alkulegi – Алькулеґі

Cigoitia – Сіґойтія
	Під впливом орфографії іспанської мови сполучення 

ge, gi майже всюди замі​нені на gue, gui

	3.
	ts
	c
	
	Albiatsu – Альб’ясу
	Під впливом орфографії іспанської мови часто замінюється літерою s 

	4.
	tx
	ч
	
	Juantxunea –Хуанчунеа

Txindoki – Чіндокі
	Під впливом іспанської мо​ви часто замінюється літе​рою ch

	5.
	tz
	с
	
	Altzutza – Альсуса 
	Під впливом іспанської мови часто замінюється літерою z

	6.
	ü
	ю
	
	
	Буква зустрічається лише в сулетинському діалекті (Франція)

	7.
	х

х
	ш 

с
	між голосними, між приголосним та голосним 

перед приголос​ни​ми
	Astolagoxearroa – Астола​ґо​шеарроа

Ronxea – Роншеа 

Axpe – Аспе
	


2.5. Особливості передачі індіанських назв 
Латинської Америки


2.5.1. При передачі індіанських назв у країнах Латинської Америки слід враховувати особливості вживан​ня деяких іспанських літер та буквосполучень:

	№

з/п
	Літера

або букво-

​сполу-чення
	Передача

українсь-

кою мо-

вою
	Позиція

в слові
	На якій території (мовна 

належність назви)
	Приклади



	1.
	dz
	ц
	
	Центральна Америка:

Юкатан та прилеглі терито-

рії (мови сім’ї майя-кіче)


	Dzilam – Цілам

	2.
	h


	x 

не пере-дається
	
	Центральна Америка:

Юкатан та прилеглі території (мови сім’ї майя-кіче) 

На всіх інших територіях
	Tecoh – Текох

Nohpat – Нохпат

Hool – Хооль

	3.
	sh
	ш
	
	Повсюди в Південній Америці
	Ancash – Анкаш

Shoshuenco – Шошу​ен​ко

	4.
	tz
	ц
	
	Мексика, Центральна Амери​ка (мови сімей науатль та

майя-кіче)
	Coatzintla – Коацінт​ла

Oxcutzcab – Ошкуц​каб

	5.
	х



	х 

с 

ш
	на початку слова та між голосними 

передача при-

голосними 

у всіх положеннях
	Мексика (мови сім’ї науатль),

Перу, Болівія, Еквадор (мови

сім’ї кечуа) 

Всюди, крім Центральної

Америки (мови сім’ї майя-кіче) 

Центральна Америка (мови

сім’ї майя-кіче)
	Xicotentatl – Хікотен​татль

México – Мехіко

Oxapampa – Охапам​па 

Huixtla –Уістла 
Ixhuatlán – Ісуатлан 

Temax – Темаш

Uxmal – Ушмаль

Chixulub – Чішулуб

Xcan – Шкан


	6.
	w
	y
	
	Всюди в Латинській Америці
	Wawina – Уауіна

Waspuc – Уаспук        


2.6. Правила наголосу

2.6.1. В іспанській мові:

а) слова, що закінчуються на приголосний, крім -n та -s, а також на -y, якому передує голосний, мають наголос на кінцевому складі:


Madrid
–
Мадрід


Camagüey
–
Камаґуéй

б) слова, що закінчуються на голосну або приголосні -n чи -s, мають наголос на передостанньому складі:

Alija de los Melones 
–
Алíха-де-лос-Мелóнес


San Esteban
– 
Сан-Естéбан

г) всі слова, в яких наголос виходить за межі правил, обов’язково мають графічний наголос:


Montalbán 
–
Монтальбáн


Málaga 
– 
Мáлаґа


García 
– 
Ґарсíя


Boyacá 
– 
Боякá

Сполучення голосних з u, i, чи y складають дифтонги, отже, утворюють один склад:


Rosario 
– 
Росáріо


Ricaurte 
– 
Рікáурте


Ayna 
– 
Áйна

2.6.2. В каталонській мові правила наголосу в основному збігаються з правилами іспанської мови.

На відміну від іспанської в каталонській мові:

а) в словах, що закінчуються на будь-які дві голосні, і та u включно, наголос падає на першу з них, при цьому графічно не показується:


San Feliu 
– 
Сан-Феліу


Garcia 
– 
Ґарсія

б) якщо в слові, що закінчується на дві голосні, наголос падає на попередній склад, графічний на​го​лос обов’язковий: 


Valéncia 
– 
Валенсія

2.6.3. В галісійській мові правила наголосу повністю збігаються з правилами іспанської мови. Знак  ´, що іноді зустрічається, є показником відкритості звука і не впливає на місце наголосу в слові.

2.6.4. В баскській мові наголос не фіксований і не має графічного відображення на письмі. Наголос в басксь​кій мові ставиться в основному згідно з правилами іспанської мови.

3. ПЕРЕДАЧА ЦИФРОВИХ ПОЗНАЧЕНЬ У НАЗВАХ

3.1. Меморіальні назви типу Nueve (9) de Julio, Dos (2) de Mayo перекладаються, причому число пишеть​ся цифрою, а назва місяця – з великої літери:


Nueve de Julio 
– 
9 Липня

Dos de Mayo 
– 
2 Травня
Назви, що являють собою числівники, якщо вони не мають пред собою знака №, транскрибуються і пишуться літерами, незалежно від того, як вони пишуться в оригіналі, причому цифри у таких назвах чи​таються як кількісні числівники:


Treinta y Tres 
– 
Трейнта-і-Трес

El Seis 
– 
Ель-Сейс


El Dos  
– 
Ель-Дос

Назви, що складаються з цифри зі знаком № , передаються без змін:


N 41
– 
№ 41


Canal N 15 
– 
Канал № 15

Кількісні числівники, що є одним із компонентів назви, зберігаються у тому ж вигляді, як в ори​гі​на​лі (транскрибуються):


Cuatro Caminos 
– 
Куатро-Камінос


Realengo 18 
– 
Реаленґо 18


Jobo N 7
– 
Хобо № 7

Якщо в оригіналі є невпевненість щодо вживання знака №, в передачі його можна випустити:


Bernal 9
– 
Берналь 9

Якщо в першоджерелах помітні сумніви в написанні кількісних числівників – цифрами чи літерами, перевагу слід віддавати останньому:

Dos Hermanas      – Дос-Ерманас

2 Hermanas

Порядкові числівники пишуться:

1) Літерами, коли числівник є назва сам по собі і в оригіналі так і пишеться:


Río Tercero 
– 
р. Ріо-Терсеро

2) Арабськими цифрами із знаком №, якщо в оригіналі вони написані арабськими цифрами з бук​вен​ним показником закінчень:



Canal 20
 – 
канал №2

3) Римськими цифрами:

а) в назвах на честь коронованих осіб:


Isla Carlos III 
– 
о. Карлос III

б) у назвах фізико-географічних об’єктів, якщо вони є складовим елементом назви (навіть у тих ви​пад​ках, коли в першоджерелах немає спільного погляду щодо написання – чи то літерами, чи то циф​ра​ми):
Salto Angostura І 
–
вдсп. Анґостура І

Salto Angostura Primera


Cerro Ayacachi ІІІ 
– 
г. Аякачі ІІІ
 

3.2. В назвах родовищ, метеостанцій, гідротехнічних та інших промислових споруд часто бу​вають сум​ні​ви щодо вживання римських та арабських цифр. При передачі цих назв слід користуватися римськими циф​рами:


El Nihuil ІІ
–
електростанція


El Nihuil N2
–
Ель-Ніуіль ІІ


Malpaso І
–
ел.-ст.Мальпасо І


Malpaso ІІІ
–
ел.-ст.Мальпасо ІІІ

Назви залізничних станцій та роз’їздів типу km. 133 передаються:


km.133
–
133 км


Dv. km.1769
–
роз’їзд 1769км


Emp. km.699
–
вузлова ст.699 км

4. ПЕРЕДАЧА ГЕОГРАФІЧНИХ ТЕРМІНІВ

4.1. Географічний термін в іспанських, галісійських та каталонських назвах, а також в іншомовних наз​вах, що оформлені як іспанські, стоїть на першому місці. Назва, утворена іменником, або прямо додається до терміна (Punta Gallinas, Ría Umia, Puig Tomir), або зв’язана з ним за допомогою прийменника (Punta de Europa, Puig de Llodra). Назва, утворена прикметником чи порядковим числівником, як правило, узгод​жується з терміном в роді і числі (Cabo Blanco, Bahia Blanca).

У баскських назвах термін пишеться після назви, разом або через дефіс та з маленької літери.

4.2. Географічні терміни, що супроводжують назви, можуть перекладатись або транскрибуватися згідно з такими правилами.

4.2.1. Терміни перекладаються:

а) коли назва утворена іменником (крім випадків, указаних у пп. 4.2.2 б), в).


Península Valdés 
– 
п-в Вальдес


Cabo de la Aguja 
– 
м. Аґуха



Río de Ega 
– 
р. Еґа
б) коли назва утворена прикметником, не узгодженим з терміном у роді і числі:


Isla Bermejo
–
о. Бермехо

Cayo Gorda
–
о. Ґорда

в) якщо важко встановити, чи є назва іменником чи прикметником (що має місце при збігу їх форм чи при наявності варіантів прийменникової та безприйменникової конструкції тієї самої назви):


Rio Tonto
–
р. Тонто


Rio Ciego 
– 
р. Сьєґо


Rio del Ciego 

г) коли вживається на картах без назв (наприклад, aldea, colmenar, borda, caserio і т.ін. різні типи сіль​​ських населених пунктів, fuente, manantial - джерело, portezuelo – перевал і т. ін.). У цьому разі їх слід сприймати як показники роду та харак​те​ру об’єкту і писати з маленької літери.

Перекладаються також слова типу hospital, observatorio, estadio, museo і т.ін. на великомасштабних картах та планах; 

ґ) якщо іспанський термін близький за звучанням до українського та має те саме значення, незалеж​но від того, якою частиною мови передана назва:


 Interіor
–
лаґ. Інтеріор


Sabanas de Carora
–
савани Карора


Canal Ancho
–
канал (протока) Анчо

До таких термінів, крім вищезгаданих, можна віднести macizo – гірський масив, sistema – пасмо гір, volcán - вулкан, fiordo – фіорд, затока, tunel – тунель, archipiélago – архіпелаг, cañón - каньйон, cráter – кратер, pico – пік, pargue – парк і деякі інші.

Примітка: У тих випадках, коли такий термін не в повній мірі відповідає родові об’єкта, допус​каєть​ся його транскрипція:


La Gran Sabana 
– 
Ла-Ґран-Сабана
 


(плоскогір’я, високогірна савана)


Pico Bonito 
– 
Піко-Боніто (гора, не пік)

4.2.2. Транскрибуються терміни:

а) що супроводжують назви, які утворені прикметником чи порядковим числівником, узгодженим з терміном в роді та числі. При цьому до назв фізико-географічних об’єктів додається відповідний українсь​кий термін:


Bahia Blanca
–
зат. Баія-Бланка


Cabo Rojo
–
м. Кабо-Рохо


Río Cuarto
–
р. Ріо-Куарто

б) що означають великі орографічні об’єкти (хребти, плоскогір’я, узгір’я тощо), при цьому укра​їнсь​кий термін можна не додавати:


Sierra de Gredos
–
Сьєрра-де-Ґредос

Cordillera de Oliva 
– 
Кордільєра-де-Оліва

Meseta de Montemayor 
–
Месета-де-Монтемайор
Примітка: Виняток становлять лише деякі традиційні назви та назви, що визначаються термінами monte (s) і montaña (s) і підлягають загальним правилам:


Montes de Torozos 
–
гори Торосос

Montañas de León 
– 
гори Леон 

в) що несуть у собі характеристику специфічних особливостей об’єкта і не мають еквівалента в укра​їнській мові (наприклад, morro – гора чи мис округлої форми, muela – гора з плоскою вершиною, llano – са​вана з високою травою, рівнина, bolsón – безстічна западина, vega – низинні родючі землі, risco – скеля на суші тощо). При цьому введення українського терміна у назву не завжди обов’язкове: 


Bolsón de Mapimí
–
Больсон-де-Мапімі


Puna de Atacama
–
Пуна-де-Атакама

Pampa del Tamarugal
–
Пампа-дель-Тамаруґаль

Llano de La Magdalena 
–
Льяно-де-ла-Маґдалена

Morro de Puercos
–
м. Морро-де-Пуеркос

Partida de Carruscosa
– 
місцев. Партіда-де-Каррускоса
г) національні (в Іспанії), що не мають однокорінного іспанського еквівалента (напр., каталан. freu, ibón, sum, puig та ін., ґаліс. outeiro, chao, irla та ін., баск. gain, ibai, lepo та ін.)


Puig de Calatzó
–
г. Пуч-де-Каладзо

Outeiro das Pedras
–
г. Оутейро-дас-Педрас
Примітка. Національні терміни, однокорінні з іспанськими (напр., катал. estany, escull, mont, riu, що відповідають іспанським estangue, monte, vio, escollo; ґалісійські veiga, lagúa, porto, що відповідають іспанським vega, laguna, puerto і т.ін.), підлягають загальним правилам.

ґ) індіанські (в Америці) (наприклад, leuvú, mahuida, tepuí, morichal та ін.), незалежно від наявності або відсутності іспанського терміна:



Auyan – tepui                 – г.Ауян-Тепуі


Cerro Auyán – tepui






Aucá Mahuida

  – г.Аука-Мауіда


Cerro Mahucá Mahuida

д) ті, що відзначаються вузько локальним вживанням (наприклад, galeras – невисоке гірське пасмо у Венесуелі, sardón – невисока гора в Астурії, tablón – плато в Центральній Америці і т. ін.);

е) ті, що рідко зустрічаються (наприклад, hacho, rasa та ін.);

є) на зразок colonia, oficina, misión, mina (колонія, контора, місія, копальня), а також aldea, colmenar, borda, caserio, тобто слова, що означають різні типи сільських поселень, у складі назв населених пунктів:


Oficina Domeyko
–
Офісіна-Домейко

Colonia Cabildo
– 
Колонія-Кабільдо

Aldea Apeleg
–
Альдеа-Апелеґ
(див. також пункт 4.2.1 г).

У тих випадках, коли термін перекладається, службові слова (de, del, de la, de los, de las, do, da, dos, das, dels, als та ін.) випускаються;

якщо артикль є невід’ємною частиною назви, випускається тільки прийменник:


Volcán del Azufre
–
влк. Асуфре

Punta de la Estaca de Vares
–
м. Естака-де-Варес

Alto de la Laguna
–
узг. Ла-Лаґуна

Cala den Serra
–
бух. Серра

Monte dos Castros
–
г. Кастрос
5. НАПИСАННЯ СКЛАДЕНИХ ГЕОГРАФІЧНИХ НАЗВ

5.1. В оригіналі складені назви можуть писатися разом чи окремо залежно від усталеної традиції, нап​рик​лад: Buenavista i Buena Vista.

Назви, що пишуться разом, передаються також одним словом:


Buenavista
– 
Буенавіста

Назви, що пишуться окремо, в передачі пишуться через дефіс:


Buena Vista
–
Буена-Віста
Якщо написання в першоджерелах викликає сумніви, перевага віддається формі, що приводиться в пізніших і найбільш авторитетних матеріалах.

5.2. Усі повнозначні елементи складених географічних назв пишуться з великої літери: службові слова (артиклі, прийменники, сполучники), що стоять в середині назви, пишуться з малої літери, незалежно від їх написання в оригіналі:


Talavera de la Reina 
– 
Талавера-де-ла-Рейна

Puerto La Cruz
– 
Пуерто-ла-Крус

Guernica y Luna
– 
Ґерніка-і-Луна

Mira por vos
– 
Міра-пор-Вос

sierra de Gredos
– 
Сьєрра-де-Ґредос

Коли назва починається з артикля або прийменника, вони пишуться з великої літери:


El Ferrol
– 
Ель-Ферроль


De la Garma
–
Де-ла-Ґарма

Виняток. Артикль або прийменник у середині назви пишеться з великої літери, коли з нього почи​нається прізвище:


General las Heras
– 
Хенераль-Лас-Ерас


Gobernador De la Serena 
–
Ґобернадор-Де-ла-Серена

Артиклі (іспанські: el, la, los, las; ґалійські: о, а, os, as; каталанські: el, la, l’, els, los, les, es, ets, sa, s’, ses) транскрибуються, якщо вони є невід’ємною частиною назви. Встановити це можна тільки з офіційних матеріалів (перепису населення, видань статистичного характеру і т.ін).

Іноді показником може служити написаня артикля в середині назви з великої літери або окреме написання артикля з прийменником там, де за правилами повинна бути стягнена форма. В усіх інших випадках артикль випускається. 


Río de la Plata
–
естуарій Ла-Плата

Presa de El Azucar
–
вдсх. Ель-Асукар


As Penas
–
Ас-Пенас


Monte O Pereiro
–
г. О-Перейро

Ensenada de Ses Ortigues
–
бух. Сес-Ортіґес

Rio de las Conchas
–
р. Лас-Кончас
5.3. Назви – присвячення на зразок J.J.Paso, Alfredo M.Terrazas транскрибуються повністю, якщо першо​дже​ре​ла дозволяють розкрити всі ініціали:


Juan José Paso
Хуан-Хосе-Пасо
Якщо дати повну розшифровку ініціалів неможливо, транскрибуються лише розшифровані імена, інші літери випускаються:


Alfredo M.Terrazas
–
Альфредо Террасас
Назви, що складаються з кількох компонентів (на зразок Santa Catarina de Tepehuanes, Molina de Aragón), можуть передаватись як у повній (офіційній) формі (Санта-Катаріна-де-Тепеуанес, Моліна-де-Араґон), так і в короткій (Тепеуанес, Моліна), якщо наявність цієї короткої форми підтверджується ори​гі​нальними джерелами. Вибір форми назви визначається масштабом карти або характером та приз​на​чен​ням публікації.

6. ТРАДИЦІЙНІ НАЗВИ

6.1. Географічні назви, що даються з відхиленням від правил 
цієї інструкції у традиційній формі:

6.1.1. Іспанія:

	Іспанське написання
	Рід об’єкта
	Передача за правилами

інструкції
	Традиційна форма

	Almería, Golfo de
	затока 
	Альмерія
	Альмерійська затока

	Andalucía
	іст. область
	Андалусія
	Андалузія

	Andalucía
	низовина
	Андалусія
	Андалузька низовина

	Andalucia
	гори
	Андалусія
	Андалузькі гори

	Andalucia
	низовина
	Андалусія
	Арагонські гори

	Asturias
	іст. область
	Астуріас
	Астурія

	Baleares, Islas
	острови
	Балеарес
	Балеарські острови

	Cádiz, Bahia de
	затока
	Кадіс
	Кадіська затока

	Canarias, Islas
	острови
	Канаріас
	Канарські острови

	Cantabríca, Cordillera
	гори
	Кордільєра-Кантабріка
	Кантабрійські  гори

	Castilla
	іст. область
	Кастілья
	Кастилія

	Castilla  la Nueva
	іст. область
	Кастілья-ла-Нуева
	Нова Кастилія

	Castilla la Vieja
	іст. область
	Кастілья-ла-В’єха
	Стара Кастилія

	Catalán, 
Cordillera Сatalana
	гори
	Каталан,
Кордільєра-Каталана
	Каталанські гори

	Cataluña
	іст. область
	Каталунья
	Каталонія

	Córdoba
	всі об’єкти
	Кордоба
	Кордова

	España
	країна
	Еспанья
	Іспанія

	Europa
	мис
	Еуропа
	Європа

	Giblartar
	н. п., територія
	Хібральтар
	Ґібралтар

	Gibraltar, Estrecho de
	протока
	Хібральтар
	Ґібралтарська протока

	Guadalquivir
	річка
	Ґуадальківір
	Ґвадалквівір

	Guadarrama, Sierra de
	гори
	Сьєрра-де-Ґуадаррама
	Сьєрра-де-Ґвадаррама

	Guadiana, Río
	річка
	Ґуадьяна
	Ґвадіана

	Guadiana Alto, Río
	річка
	Ґуадьяна-Альто
	Верхня Ґвадіана

	Guadiana Bajo, Río
	річка
	Ґуадьяна-Бахо
	Нижня Ґвадіана

	Guadiana Menor, Río
	річка
	Ґуадьяна-Менор
	Мала Ґвадіана

	Hierro, Isla de (Канарські о-ви)
	oстрів
	Єрро
	Єрро

	Ibérica, Cordillera
	гори
	Кордільєра-Іберіка
	Іберійські гори

	Ibérica, Península
	півострів
	Пенінсула Іберіка
	Піренейський півострів

	Ibiza
	нп, острів
	Ібіса
	Івіса

	Lа Maladeta
	гірський
	Ла-Маладета
	Маладета

	Maladetta
	масив
	Маладетта
	“

	Malditos, Montes
	
	Монтес-Мальдітос
	“

	País Vasco
	іст. область
	Паіс-Васко
	Країна Басків

	Provincias Vascongadas
	oстрів
	Єрро
	Єрро

	Vasconia
	oстрів
	Єрро
	Єрро

	Pirineos, Montes
	гори
	Пірінеос
	Піренеї

	Pitiusas (Pithiusas), Islas
	острови
	Пітьюсас
	Пітіузькі острови

	Toledo, Montes de
	гори
	Монтес-де-Толедо
	Толедські гори

	Valencia, Golfo de
	затока
	Ґольфо-де-Валенсія
	Валенсійська затока

	Vizcaya
	провінція
	Віская
	Біскайя

	Vizcaya, Golfo de
	затока
	Ґольфо-де-Віская 
	Біскайська затока 


6.1.2. Латинська Америка:

	Іспанське 
написання
	Рід об’єкта
	Місцеположення та державна

належність
	Передача за правилами інструкції
	Традиційна 
форма

	1
	2
	3
	4
	5

	Alejandro Selkirk
	острів
	Тихий океан, Чілі
	Алехандро-Селкірк
	Александр-Селькірк

	Amazonas
	річка
	Перу, Бразілія
	Амасонас
	Амазонка

	Amazonia
	геогр. обл.
	Венесуела,

Бразілія,

Колумбія,

Перу,

Еквадор
	Амасонія
	Амазонія

	Amazonia, 
Planicie de,

Amazónica, Llanura
	низовина
	Бразілія,

Болівія,

Колумбія,

Перу,

Еквадор

	Амасонія,

Льянура-Амасоніка
	Амазонська низовина

	Andes, Cordillera 

De Los
	гір. систе​ма

	Південна Америка
	Кордільєра-де-лос-

Андес
	Анди

	Andes Caribes,

Cordillera de los
	гори
	Венесуела
	Кордільєра-де-лос-

Андес-Карібес,

Кордільєра-дель-

Карібе

	Карібські Анди

	Andes Centrales
	геогр. обл.
	Аргентина, Болі​вія, Перу, Чілі

	Андес-Сентралес 
	Центральні Анди

	Andes Patagónicos,

Cordillera de los
	гори
	Аргентина,

Чілі
	Кордільєра-де-лос-

Андес-Патаґонікос

Кордільєра-Патаґоні​ка

	Патаґонські 

Анди

	Antillas,

Las Antillas
	острови
	Карібське море
	Антільяс, 
Лас-Антільяс

	Антильські острови

	Antillas Mayores

Antillas Menores

Pequeñas Antillas
	острови
	Карібське море
	Антільяс-Менорес

Пекеньяс-Антільяс
	Малі Антильські

острови

	Argentina
	країна
	Підвенна Америка
	Архентіна

	Аргентина

	Bahamas
	країна
	Атлантичний океан 
	Баамас 
	Багами

	Bahamаs, Islas
	острови
	Атл.океан
	Баамас

	Багамські острови

	Bahamas, Banco pe​queño de
	банка
	Атл.океан
	Банко-Пекеньо-де-Баамас
	Мала Багамська банка

	Bahamas, 
Gran Banco de
	банка
	Атл.океан
	Ґран-Банко-де-Баамас
	Велика Багамська банка

	Baja California 
	півострів
	Мексика
	Баха-Каліфорнія

	Каліфорнія

	Baja California Norte
	адм. од.
	Мексика
	Баха-Каліфорнія Норте
	Нижня Каліфорнія

Північна


	Baja California
	адм. од.
	Мексика
	Баха-Каліфорнія

	Каліфорнія

	Baja California Sur
	адм. од.
	Мексика
	Баха-Каліфорнія-

Сур
	Нижня Каліфорнія

Південна

	Baja California, Territorio Sur
	адм. од.
	Мексика
	Баха-Каліфорнія

Терріторіо Сур

	Нижня Каліфорнія

Південна територія

	1
	2
	3
	4
	5

	Barlovento, Islas de
	острови
	Карибське море
	Барловенто
	Барловенто

	Bolivia, Altiplano de
	плоско-гір’я
	Болівія
	Болівія
	Болівійське плоскогір’я

	Caimán Grande, Isla

Gran Caimán
	острів
	Карібське море
	Кайман-Ґранде

Ґран-Кайман
	Великий Кайман

	Caimán Pequeño, Isla
Pequeno Caiman
	острів
	Карібське море
	Кайман-Пекеньо

	Малий Кайман 

	California, Golfo de
	затока
	Мексика
	Ґольфо-де-Каліфорнія

	Каліфорнійська затока

	Caribe, Mar
	море
	Куба
	Мар-Карібе

	Карібське море

	Central, Cordillera
	хребет
	Болівія, Колумбія,

Перу,

Коста-Ріка
	Кордільєра-Сентраль
	Центральна Кордільє​ра

	Central, Mesa
	плоско-гір’я

	Мексика
	Меса-Сентраль
	Центральна Меса

	Chile
	країна
	Південна Америка
	Чіле


	Чілі

	Chile, Cuenca de
	улоговина
	Тихий океан
	Чіле

	Чілійська улоговина 

	Córdoba
	всі об’єк​ти
	
	Кордоба
	Кордова

	Costa, Cordillera de 

la
	хребет
	Перу, Чілі
	Кордільєра-де-Ла-Коста


	Берегова Кордільєра

	Costa, Sierra de la Costa, 
Cordillera de la Costa, 
Cadena del Litoral
	хребет
	Венесуела
	Коста, Сьєрра-де-ла-Коста, 
Кордільєра-де-ла- Коста 

Кадена-дель-Літораль

	Берегова 
Сьєрра

	Darién, Golfo de
	затока
	Колумбія, Панама
	Дар’єн

	Дар’єнська затока

	Dominicana, República
	країна
	Вест-Індія
	Республіка-Домініка​на
	Домініканська Респуб​ліка

	Ecuador
	країна
	Півд.Америка
	Екуадор

	Еквадор

	El Salvador
	країна
	Центральна Аме​рика
	Ель-Сальвадор
	Сальвадор

	Entre Rios
	геогр.обл.
	Аргентина
	Ентре-Ріос

	Межиріччя

	Mesopotamia
	
	
	Месопотамія

	Месопотамія

	Federal, Distrito
	адм.од.
	у всіх країнах
	Дистріто-Федераль

	Федеральний округ

	Fitz Roy
	всі об’єк​ти
	
	Фіц-Рой
	Фіцрой

	Frontal, Cordillera
	хребет
	Аргентина
	Кордільєра-Фронталь

	Передова Кордільєра

	Golfo de México
	низовина
	Мексика
	Ґольфо-де-Мехіко

Льянура-Костера

Льянура-Літораль

	Примексиканська 

низовина

	Gran Altiplanicie
Central
	плато
	Аргентина
	Ґран-Альтіпланісіє

Сентраль

	Велике Центральне

плато

	Guadalajara 
	
	
	Ґуадалахара

	Ґвадалахара

	1
	2
	3
	4
	5

	Guatemala
	країна, н.п.
	Центральна Америка
	Ґуатемала
	Ґватемала

	Guayana, Altiplanicie de
	плоско-гір’я

	Південна Америка
	Ґуаяна
	Ґвіана

	Guayana, Escudo de
	плоско-гір’я
	Південна Америка 
	Ескудо-де-Ґуаяна

Ескудо-Ґуаянес

	Ґвіанське

плоскогір’я

	Guayana Francesa
	колонія
	Південна Америка 
	Ґуаяна-Франсеса

	Ґвіана (Французька)

	Haití

Hispaniola

La Española
	острів
	Карібське море
	Айті

Іспаньйола

Ла-Еспаньйола

	Гаїті

	Hornos, Cabo de
	мис
	Чілі
	Орнос

	Горн

	Hornos, Isla
	острів
	Чілі
	Орнос

	Горн

	Honduras
	країна
	Центральна Америка

	Ондурас
	Гондурас

	Honduras, Bahia de
	затока
	Беліз, Ґватемала,

Гондурас

	Ондурас
	Гондураська затока

	Indias Occidentales
	острови
	Атлантичний океан

	Індіас-Оксіденталес
	Вест-Індія

	Interior, Sierra
	хребет
	Венесуела
	Сьєрра-Інтеріор

Кордільєра-Інтеріор

	Внутрішня

Сьєрра

	Jamaica
	країна,

острів, протока
	Карібське море
	Хамайка
	Ямайка

	La Plata, Llanura del

rio de
	низовина
	Аргентина,

Болівія,

Бразілія,

Параґвай
	Ла-Плата
	Лаплатська низовина

	Madre del Sur, Sierra
	гори
	Мексика
	Сьєрра-Мадре-дель-Сур

	Південна Сьєрра-Мадре

	Madre Occidental, Sierra
	гори
	Мексика
	Сьєрра-Мадре-Оксі​денталь


	Західна Сьєрра-Мадре

	Madre Oriental, Sierra
	гори
	Мексика
	Сьєрра-Мадре-Оріенталь


	Східна Сьєрра-Мадре

	Magallanes, Estrecho de
	
	Аргентина, Чілі
	Маґальянес


	Маґелланова протока

	Malvinas, Islas
	острови
	Атлантичний океан 
	Мальвінас
	Мальвінські (Фолк​лендські) острови

	Mexicana, Altiplanicie
	нагір’я
	Мексика
	Альтипланісіє –

Мехікана

	Мексиканське нагір’я

	México
	країна
	Півн. Америка
	Мехіко

	Мексика

	México, Golfo de
	затока
	Атлантичний океан

	Ґольфо-де-Мехіко
	Месиканська затока

	Neo-Volcanica,

Cordillera
	гірська система
	Мексика
	Кордільєра-Нео-

Вольканіка
	Нововулканічна 

Кордільєра

	1
	2
	3
	4
	5

	Occidental, Cordillera
	хребет
	Болівія,

Колумбія,

Перу,

Чілі,

Еквадор
	Кордільєра-

Оксіденталь
	Західна Кордільєра

	Oriental, Cordillera
	хребет
	Болівія,

Колумбія,

Перу,

Еквадор
	Кордільєра-Орієнталь
	Східна Кордільєра

	Orinoco, Llanos del
	низовина
	Венесуела,

Колумбія
	Льянос-дель-Оріноко
	Орінокська низовина

Льянос Оріноко

	Pampeanas,Sierras
	геогр. зона
	Аргентина
	Сьєррас-Пампеанас

	Пампинські Сьєрри

	Panamá, Canal de
	канал
	Центр. Америка
	Каналь-де-Панама

	Панамський канал

	Panama, Golfo de
	затока
	Центр. Америка
	Ґольфо-де-Панама

	Панамська затока

	Panamá, Zona de
Canal de
	територія
	Центр. Америка


	Сона-де-каналь-де-

Панама
	Зона Панамського

каналу 

	Paraguay
	країна,

річка
	Півд. Америка
	Параґуай
	Параґвай

	Pascua, Isla de
	острів
	Тихий океан

Чілі
	Паскуа
	о.Пасхи

	Patagónica, Cordillera
	гори
	Аргентина,

Чілі
	Кордільєра

Патаґоніка

	Патаґонські гори

	Patagónica,Meseta
	плоско-

гір’я
	Аргентина
	Месета-Патаґоніка
	Патаґонське пло-

скогір’я

	Perlas,Islas de las
	острови
	Панамська затока
	Іслас-де-лас-Перлас

	Перлинні острови

	Perú, Cuenca del
	улоговина
	Тихий океан
	Куенка-дель-Перу

	Перуанська улоговина

	Principal, Cordillera
	хребет
	Аргентина
	Кордільєра-Прінсі-

паль
	Головна Кордільєра

	Robinson Grusoe, Isla
	острів
	Тихий океан

Чілі
	Робінсон-Крузо
	Робінзон Крузо

	Santander del Norte

Norte de Santander
	адм.од.
	Колумбія
	Сантандер-дель-Норте

Норте-де-Сантандер

	Північний Сантандер

	Septentrional, Mesa
	плоско-гір’я
	Мексика
	Меса-Септентріональ
	Північна Меса

	Tierra del Fuego
	адм.од.
	Аргентина
	Тьєрра-дель-Фуеґо

	Вогняна Земля

	Tierra del Fuego, Archipiélago de
	архіпелаг
	Аргентина, 
Чілі
	Тьєрра-дель-Фуеґо
	Вогняна Земля

	Tierra del Fuego, Isla Grande de
	острів
	Аргентина,
Чілі
	Ісла-Ґранде-де- Тьєрра-дель-Фуеґо

	Вогняна Земля 


	Uruguay
	країна, річка
	Півд. Америка
	Уруґуай
	Уруґвай

	Venezuela, Golfo de
	затока
	Венесуела
	Венесуела

	Венесуельська затока

	Yucatán, Canal de
	протока
	Карібське море
	Юкатан

	Юкатанська протока


Додаток 1 до п. 1.4 інструкції
СПИСОК

основних географічних термінів та інших слів, що зустрічаються в 
географічних назвах країн іспанської мови

Всі терміни наведено у формі однини. В назвах вони часто зустрічаються у формі множини, в іспанській мові це виражається закінченнями -s або -es.

Всі прикметники та порядкові числівники наведено в чоловічому роді. Ті слова, що в чоловічому роді мають закінчення -о, в жіночому змінюють на -а. Всі інші слова не мають родових закінчень.

У першій графі в дужках помічена мовна належність слова; в третій - країна, де даний термін вживається в указаному значенні.
Прийняті скорочення:


адм.од.
– 
адміністративна одиниця


Ам.
– 
Америка


Арг.
–
Аргентина


баск.
–
баскська мова


Бол.
–
Болівія


Вен. 
–
Венесуела


ґаліс.
–
ґалісійська мова


інд. 
–
індіанські мови


Ісп. 
–
Іспанія


Кол.
–
Колумбія


Мекс. 
–
Мексика


Пан. 
–
Панама


Пар.
–
Параґвай


Ур.
–
Уруґвай


Ц.Ам.
–
Центральна Америка


Екв.
–
Еквадор


Півд.Ам.
–
Південна Америка

	Іспанське написання
	Транскрипція
	Переклад

	1
	2
	3

	а (інд., Ц.Ам.)
	а
	вода, річка

	abadia
	абадія
	абатство, монастир

	abaj
	абах
	камінь, гора

	abajo
	абахо
	нижній

	de abajo
	де абахо
	

	abertura
	абертура
	бухта, невелика затока

	abra
	абра
	невелика затока, бухта; перевал

	abrevadero
	абревадеро
	водопій

	abril
	абріль
	квітень

	abrojos
	аброхос
	надводні гостроверхі скелі

	acantilado
	акантиладо
	скелястий урвистий берег

	acequia
	асекія
	зрошувальний канал

	acueducto
	акведукто
	акведук; водопровід; водосхови​ще (Куба)

	aeropuerto
	аеропуерто
	аеропорт

	agosto
	аґосто
	серпень

	agrio
	аґріо
	кислий, нерівний, кам’янистий 

	agra (ґаліс.)
	аґра
	велика ділянка орної землі, що звичайно є власністю кількох господарів

	аgro (ґаліс.)
	аґро
	огороджена земельна ділянка, що належить одному власникові 

	agua
	аґуа
	вода; криниця; джерело; ставок

	aguada
	аґуада
	криниця; джерело; став; переси​хаючий став, болото, озеро; пере​сихаюче солоне озеро

	aguadero
	аґуадеро
	водопій

	1
	2
	3

	agudo
	аґудо
	гострий

	аigua (катал.)
	айґуа
	вода, річка

	alberca
	альберка
	став, болото (Ісп.), водосховище (Пан.)

	albergue
	альберґе
	заїжджий двір

	albina
	альбіна
	лаґуна, створена морем на низин​ному березі

	albufera
	альбуфера
	лаґуна; озеро, створене морем на низинному березі

	alcalá
	алькала
	замок, фортеця

	alcazar
	алькасар
	замок, фортеця

	aldea
	альдеа
	село, селище

	alegre
	алеґре
	веселий, радісний, ясний

	almacén
	альмасен
	магазин, склад, крамниця

	almadén
	альмаден
	шахта, копальня

	almunia
	альмунія
	хутір; фруктовий сад; ферма

	alpa (Інд., Бол., Перу, Еквадор)
	альпа
	земля, ділянка

	alquería
	алькерія
	ферма, хутір

	аlt (катал.)
	аль
	гора, вершина, високий 

	аlteza (ґаліс.)
	альтеса
	гора, вершина

	altiplanicie
	альтипланісьє
	плоскогір’я

	altiplano
	альтиплано
	плоскогір’я

	altito
	альтито
	гора

	alto
	альто
	гора, пік, вершина, високий,

верхній

	altor (ґаліс.)
	альтор
	гора, вершина

	altura
	альтура
	висота, вершина, гора

	amargo
	амарґо
	гіркий

	amarillo
	амарільо
	жовтий

	ancho
	анчо
	широкий

	ancladero
	анкладеро
	якірне місце

	ancón
	анкон
	маленька бухта

	andi (баск.)
	анді
	великий

	anegado
	анеґадо
	напівзатоплений

	angostura
	анґостура
	ущелина; тісний прохід

	angra
	анґра
	маленька затока; бухта

	antic (катал.)
	антик
	старий, стародавній

	antiguo
	антиґуо
	старий, стародавній

	аpacheta (інд., Перу, Бол.)
	апачета
	купа каміння, що індіанці на​си​пають на плоскогір’ях Анд згідно з релігійними звичаями (часто на вершині гори)

	apartadero
	апартадеро
	залізнична станція, роз’їзд, пункт зупинки

	apeadero
	апеадеро
	залізнична станція, зупинка, платформа

	apéndice
	апендісе
	приярок, відріг

	aradoi, aratoi
	арадой, аратой
	родюча місцевість

	аrana (баск.)
	арана
	долина

	archipiélago
	арчипьєлаґо
	архіпелаг

	arena
	арена
	пісок; пляж

	arenal
	aреналь 
	пляж

	arenoso
	ареносо
	піщаний

	argentino
	архентино
	срібний, сріблястий

	arrabal
	аррабаль
	передмістя

	arrecife
	арресіфе
	риф, мідь, підводний камінь

	arriba, de arriba
	арріба, де арріба
	верхній, зверху

	аrrio (ґаліс.)
	арріо
	невелика річка

	arroyito
	арроїто
	невелика річка, струмок

	arroyo
	арройо
	річка, струмок

	1
	2
	3

	asperezas
	аспересас
	горбиста місцевість

	atalaya
	аталая
	дозорна вежа

	atalaya, atalayón
	аталая, аталайон
	гора, вершина

	atolón
	атолон
	атол, кораловий острів

	atravesado
	атравесадо
	поперечний; пересічений

	austral
	аустраль
	південний

	avanzado
	авансадо
	передовий

	avenida
	авеніда
	проспект, вулиця; алея

	ayuntamento
	аюнтам’єнто
	муніципалітет, міська влада

	azarbe
	асарбе
	канава, відвідний канал

	azul
	асуль
	синій, блакитний

	badia (ґаліс.)
	бадія
	затока, бухта

	bai (баск.)
	бай
	річка

	baixio (ґаліс.)
	байшіо
	низовина

	baja
	баха
	мілина; банка; мис

	bajada
	бахада
	схил; долина

	bajío
	бахіо
	низовина; риф; банка 

	bajita
	бахітa
	мис

	bajo
	бахо
	долина, ущелина

	bajón
	бахон
	мис

	balneario
	бальнеаріо
	бальнеологічний курорт;

водолікарня 

	balsa
	бальса
	водоймище; озеро; озеро, що

висихає; водосховище

	balsete
	бальсете
	водоймище, став

	balsilla
	бальсілья
	водоймище; став; озеро

	bañado
	баньядо
	болото

	banco
	банко
	мілина; банка

	baños
	баньйос
	гарячі джерела; водяний курорт

	baraza
	бараса
	зрошувана місцевість; плодовий сад

	barca
	барка
	човновий перевіз

	barda
	барда
	піщана мілина, банка

	barranca, barranco
	барранка, барранко
	урвище, ущелина, глибокий яр; річка

	barranch (катал.)
	барран
	глибокий вузький яр з річкою; річка

	barrancoso
	барранкосо
	яристий

	barreal, barrial
	барреаль, барріаль
	болото, пересихаюче озеро

	barrera
	баррера
	глиняний кар’єр

	barri
	баррі
	новий

	barriada, barrio
	барріада, барріо
	район міста, квартал, передмістя

	barroso
	барросо
	глинистий, кольору глини

	basalet (катал.)
	басалет
	пересихаюче водоймище

	bello
	бельо
	красивий, чудовий

	bermejo
	бермехо
	яскраво-червоний

	bide (баск.)
	біде
	дорога

	blanc (катал.)
	блан
	білий

	blanco
	бланко
	білий

	blau (катал.)
	блау
	синій, блакитний 

	boca
	бока
	гирло; протока; прохід; морський канал

	bocaina
	бокайна
	річка (Вен.)

	bocana
	бокана
	бухта; гирло (Кол.)

	bocarón
	бокарон
	бухта (Куба)

	bodega
	бодеґа
	винний склад (Півд. Ам.)

	boliche
	боліче
	крамниця, що торгує старими речами

	bolsón
	больсон
	безстічна западина; озеро (Мекс.)

	1
	2
	3

	bonito
	боніто
	красивий

	bony (катал.)
	бонь
	гора

	boqueron
	бокерон
	прохід, перевал, морський канал; невелика бухта (Арг.)

	boquete
	бокете
	вузький прохід і перевал

	boquilla
	бокілья
	гирло

	borateras
	боратерас
	соляні копальні

	borda
	борда
	містечко; село

	borde
	борде 
	гірський хребет (Арг.)

	bordo
	бордо
	гора, схил

	boreal
	бореаль
	північний

	bosch (катал.)
	боск
	ліс

	bosque
	боске
	ліс

	bóveda
	боведа
	печера; погріб

	braña
	бранья
	літнє пасовище

	bravo
	браво
	чудовий; розкішний; скелястий

	brazo
	брасо
	рукав у дельті; протока; рукав річки

	brazuelo
	брасуело
	рукав річки

	brecha
	бреча
	прохід

	briga
	бріґа
	укріплений пункт, фортеця, форт

	bueno
	буено
	добрий 

	bufa
	буфа
	гра (Мекс.)

	buru (баск.)
	буру
	вершина

	caballete
	кабальєте
	гребінь гори

	cabaña
	кабанья
	хижа; містечко

	cabecera
	кабесера
	адміністративний центр; джерело річки

	cabecico
	кабесіко
	острівець

	cabezada
	кабесада
	верхів’я річки

	cabeza
	кабеса
	гора, вершина; острів; риф

	cabezo
	кабесо
	риф з вершиною круглої форми, що трохи виступає над водою; гора, вершина; мис

	cabo
	кабо
	мис

	cachuela
	качуела
	поріг, водоспад (Бол., Перу)

	cadena
	кадена 
	гірський хребет, гірське пасмо

	cajón
	кахон
	річка, долина; ущелина

	cala
	кала
	бухта

	caldas
	кальдас
	теплі мінеральні джерела

	caldera
	кальдера
	вулканічний кратер

	caleta
	калета
	бухта

	caletón
	калетон
	бухта; затока

	cálido
	калідо
	теплий, гарячий

	cáliente
	кальєнте
	теплий, гарячий

	calle
	кальє
	вулиця; дорога

	calzada
	кальсада
	брукована дорога

	camino
	каміно
	дорога

	сamp (катал.)
	кам
	рівнина, місцевість; угіддя, поле

	campo de

aterrizaje
	кампо де 
атеррісахе
	посадочний майдан; 
малий аеродром

	сampo de deportes
	кампо де депортес
	спортивний майданчик

	сan (катал.)
	кан
	бухта

	cañada
	каньяда
	річка, що пересихає річка, зрошувальний канал, долина, ущелина; в’ючна дорога

	cañadón
	каньядон
	річка, що пересихає; долина; каньйон

	canal
	каналь
	канал, протока

	canal de riegos
	каналь де рієґос
	зрошувальний канал

	1
	2
	3

	canalillo 

canalito
	каналільйо, 
каналіто
	 невеликий канал

	canalizo
	каналісо
	морський канал (Куба)

	caño
	каньйо
	річка, рукав річки, протока

	cañón
	каньйон
	каньйон, долина; річка

	cantera
	кантера
	каменоломня

	canto
	канто
	камінь, скеля; мис

	cantón
	кантон
	кантон (адм.од.)

	сap (катал)
	кап
	мис; гора

	capilla
	капілья
	каплиця

	capital
	капіталь
	столиця, головне місто

	cargadero
	карґадеро
	місце навантаження та 

розвантаження товарів

	carnicería
	карнісерія
	бойня; м’ясна крамниця

	carretera
	карретера
	автострада, велике шосе

	сarto (ґаліс.)
	карто
	четвертий

	cartuja
	картуха
	картезіанський монастир

	casa
	каса
	дім, селище, хутір

	casal
	касаль
	селище; хутір

	cascada
	каскада
	водоспад

	caserío
	касеріо
	селище; хутір; ферма; маєток

	caseta
	касета
	селище сільського типу, хутір, будка, дім

	casilla
	касілья
	селище сільського типу, хутір

	сastel (катал.)
	кастель 
	замок, фортеця

	castillo
	кастільйо
	замок, фортеця

	castro
	кастро
	скелястий мис; гора із залишками стародавніх укріплень (Астурія, Ґалісія)

	catarata
	катарата
	водоспад

	catedral
	катедраль
	собор, кафедральний собор

	сatro (галіс.)
	катро
	чотири

	cauce
	каусе
	річка, що пересихає; русло

	cayería
	каєрія
	група островів

	cayo
	кайо
	острів

	cayuelo
	каюело
	невеликий острів

	caz
	кас
	відвідний чи зрошувальний 

канал

	ceja
	сеха
	вершина гори, пік; горб

	cementerio
	сементеріо
	кладовище

	central
	сентраль
	цукровий завод, сентраль; центральний, середній

	central eléctrica
	сентраль  електрика 
	 електростанція

	cerkado
	серкадо
	огороджена дільниця сільсь​ко​гос​подарських угідь; серкадо (адм.од.)

	cerrillado
	серрільяда
	пагорб, гора, пасмо

	cerrillo, cerrito
	серрільо, серріто
	невелика гора, пагорб

	cerro
	серро
	гора, вершина

	cerrón
	серрон
	гора

	сha (ґаліс.)
	ча
	орна, оброблювана земля

	сhaco (інд., Арг., Пар.)
	чако
	рівнина

	chacra
	чакра
	містечко

	chato
	чато
	плоский, низькорослий

	chico
	чіко 
	малий

	сhihuido (інд., Арг.)
	чіуідо
	гора, пагорб

	chimenea
	чіменеа
	димар

	chorrera
	чоррера
	водоспад (Вен.)

	chorrillo
	чоррільйо
	річка, потік (Арг.)

	chorro, chorrito
	чорро, чорріто
	поріг, водоспад (Вен., Пан.);

джерело (Вен.)

	1
	2
	3

	choza, chozo
	чоса, чосо
	хижа; село 

	сidade (ґаліс.)
	сідаде 
	місто

	ciego
	сьєґо
	сліпий; засмічений

	ciénaga, ciénega
	сьєнаґа, сьєнеґа
	болото, трясовина; став, озеро, неглибоке озеро (Кол.)

	cima
	сіма
	вершина

	cinco
	сінко
	п’ять

	circo, cirque
	сірко, сірке
	цирк, гірський амфітеатр

	ciudad
	сьюдад
	місто

	сiutat (катал.)
	сьютат
	місто

	claro
	кларо
	світлий, прозорий, ясний

	сlot (катал.)
	клот
	височина

	-co (інд., Арг., Чілі)
	-ко
	вода, річка

	сocha (інд.Бол., Кол., Перу., Екв.)
	коча
	озеро в горах; болото (Екв.); пампа, степ (Перу)

	сol, coll (катал.)
	коль
	прохід, перевал

	сolector
	колектор
	водозбірний канал

	colina
	коліна
	пагорб; гора

	collada, collado
	кольяда, кольядо
	гора, узгір’я, перевал, прохід

	colmenar
	кольменар
	село; пасіка

	colonia penal
	колонія пеналь


	колонія для кримінальних зло​чин​ців

	colorado
	колорадо
	кольоровий, різнобарвний; яскраво-червоний

	сoma (катал.)
	кома
	гірський район

	comandancia
	командансія
	комендатура

	comarca
	комарка
	комарка (адм.од.)

	comisaria
	комісарія
	комісарія (адм.од.)

	concha
	конча 
	бухта

	condado
	кондадо
	кондадо (адм.од.)

	cónico
	коніко
	конічний

	cono
	коно
	вулканічний конус

	convento
	конвенто
	монастир

	corcovado
	корковадо
	горбатий

	cordal
	кордаль
	гірський хребет; гребінь гори

	cordillera
	кордільєра
	гірський хребет; гірське пасмо

	cordón
	кордон
	гірський хребет

	corall
	корраль
	загін для худоби; місце ночівлі пастухів, корраль

	corregimiento
	коррехім’єнто
	коррехім’єнто (адм.од.)

	correntón
	коррентон
	морський канал

	corrida
	корріда
	гірський хребет, пасмо гір (Арг.)

	corriente
	коррієнте
	потік, річка

	cortijada
	кортіхада
	невелике село, селище

	cortijo, cortijuelo
	кортіхо, кортіхуело
	хутір, ферма

	corto
	корто
	короткий

	costa
	коста
	берег, узбережжя

	coto
	кото
	відгороджена, відмежована ділянка; заповідник, межовий знак; гора

	cráter
	кратер
	кратер

	cremería
	кремерія
	завод з переробки молока;

сироварня, маслоробня (Арг.)

	cresta
	креста
	скеляста вершина, гребінь гори

	crestón
	крестон
	гора; вершина; гірський хребет

	crique
	кріке
	річка (Ц.Ам.)

	cuadrado
	куадрадо
	квадратний, прямокутний

	cuarto
	куарто
	четвертий

	cuatro
	куатро
	чотири


	1
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	сuchilla, cuchillar
	кучілья, кучільяр
	гірський хребет з гострими вершинами

	cuchillete
	кучільєте
	гірський хребет

	cuchillo
	кучільо
	гірський хребет

	cuello
	куельо
	перевал

	cuenca
	куенка
	долина; басейн

	cuerda
	куерда
	гірський хребет

	cuesta
	куеста
	пагорб, гора; гірський хребет, гряда; відріг; урвище

	cueto
	куето
	ізольований скелястий пагорб

	cueva
	куева
	печера

	cumbre
	кумбре
	гора, вершина

	cumbrecita
	кумбресіта
	гора, вершина

	cumbrera
	кумбрера
	гори

	сume (ґаліс.)
	куме
	гора, вершина

	cumio (ґаліс.)
	куміо
	гора, вершина

	curiche, curigón
	куріче, куріґон
	болото, озеро (Бол.)

	сuruto (ґаліс.)
	куруто
	гора, вершина

	dañoso
	даньосо
	шкідливий, поганий

	darsena
	дарсена
	внутрішня гавань

	dehesa
	дееса
	пасовище, лука

	delgado
	дельґадо
	тонкий

	delta
	дельта
	дельта

	departamento
	департаменто
	департамент (адм.од.)

	depresión
	депресьйон
	низовина, западина

	derramadero, derrame
	деррамадеро, дерраме
	болото в заплаві річки

	desaguadero
	десаґуадеро
	болото в заплаві річки

	desagües
	десаґуес
	болото

	desembarcadero
	десембаркадеро
	пристань, місце висадки

	desfiladero
	десфіладеро
	вузький прохід, ущелина, яр

	desierto
	десьєрто
	пустеля

	desnudo
	деснудо
	голий, позбавлений рослинності

	destacamento policía
	дестакаменто полісія
	поліційний пост, поліційна дільниця

	desvío
	десвіо
	залізничний роз’їзд

	dez (ґаліс.)
	дес
	десять

	diciembre
	дісьємбре
	грудень

	diez
	дьєс
	десять

	dique
	діке
	гребля

	distrito
	дістріто
	округ, район (адм.од.)

	divisoria
	дівісорія
	вододіл

	domo
	домо
	гірська вершина у формі бані

	donoso
	доносо
	приємний, веселий

	dorado
	дорадо
	золотий, позолочений

	dorsal
	дорсаль
	підводний хребет, підйом

	dos
	дос
	два

	dous, dúas
	доус,дуас
	два, дві

	dulce
	дульсе
	прісний

	еche   (баск.)
	ече
	дім, будинок

	elevado
	елевадо
	високий, підвищений, піднесений

	embalse
	ембальсе
	водосховище, озеро

	embarcadero
	ембаркадеро
	пристань

	empalme
	емпальме
	залізничний вузол; вузлова 
станція

	encañada
	енканьяда
	ущелина

	enero
	енеро
	січень

	ensenada
	енсенада
	бухта, затока

	entrada
	ентрада
	невелика бухта

	entronque
	ентронке
	залізничний вузол
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	ermita
	ерміта
	одинока каплиця; скит, хатина схимника

	erreca, (баск.)

erreka
	еррека
	річка

	errota (баск.)
	еррота
	вітряк

	escarpamento
	ескарпаменто
	крутий схил, обрив, уступ

	esclusa
	есклуса
	шлюз

	escollo
	ескольйо
	скеля у воді, риф

	escondido
	ескондидо
	захований, таємний

	escudo
	ескудо
	плоскогір’я, щит

	escuela
	ескуела
	школа

	escull (катал.)
	ескуль
	скеля у воді, риф

	espina
	еспіна
	гірський хребет

	esquinero
	ескінеро
	ущелина, вузька долина (Перу, Чілі)

	estación
	естасьон
	залізнична станція, вокзал

	estación terminal
	естасьон терміналь
	закінчення залізниці, міський вокзал

	estado
	естадо
	штат (адм. од.); країна



	estanca
	естанка
	озеро; озеро, що пересихає;

водосховище, став

	estancia
	естансія
	маєток; земельна ділянка

	еstanque 
	естанке
	озеро, став, водосховище

	еstany (катал.)
	естань
	озеро

	estanyol, 
еstanyón (катал.)
	естаньоль, 
естаньон
	невелике озеро

	este
	есте
	схід

	estepa
	естепа
	степ

	estero, esterón
	естеро, естерон
	розширене гирло річки; маленька бухта; частина заплави річки, що затоплюється; заливна лука, болото (Арг.); тимчасовий чи періодичний водостік (Куба); невелика річка (Чілі, Екв.); замулене озеро (Вен. і прилегла частина  Кол.); природна прото​ка, що з’єднує русла різних річок (Тихоокеанське узбережжя Кол.); фіорд (Чілі)

	estrecho
	естречо
	протока; вузький

	estribación,
estribo
	естрібасіон, 
естрібо
	гірський відріг

	estuario
	естуаріо
	естуарій, затока

	etxe  (баск.)
	ече
	дім

	exterior
	екстеріор
	зовнішній

	fábrica
	фабріка
	фабрика, завод

	fábrica de electricidad
	фабріка де електрісідад
	електростанція

	fábrica de luz
	фабріка де лус
	електростанція

	faldas
	фальдас
	невисокі гори

	faro
	фаро
	маяк

	falso
	фальсо
	фальшивий, несправжній

	fеbrero
	фебреро
	лютий

	feo
	фео
	негарний

	fértil
	фертиль
	родючий

	fiordo
	фіордо
	бухта, затока, фьорд

	floresta
	флореста
	ліс

	florido
	флорідо
	квітучий

	fonda
	фонда
	заїжджий двір

	fondo
	фондо
	дно, глибина


	1
	2
	3

	fortaleza
	форталеса
	фортеця, форт

	fortín
	фортин
	фортеця, форт

	francés
	франсес
	французький

	fresco
	фреско
	свіжий, прохолодний

	frío
	фріо
	холодний

	fuen-caliente
	фуен-кальєнте
	гаряче джерело

	fuente
	фуенте
	джерело

	fuerte
	фуерте
	форт, фортеця

	fundo
	фундо
	маєток, ферма

	garganta
	ґарґанта
	вузький прохід; ущелина (часто з річкою)

	gasolina
	ґасоліна
	бензозаправна станція

	glaciar
	ґласьяр
	льодовик

	golfo
	ґольфо
	затока

	gordo
	ґордо
	товстий

	gran,grande
	ґран, ґранде
	великий, головний

	granja
	ґранха
	ферма, господарство

	grueso
	ґруесо
	товстий, грубий

	grupo
	ґрупо
	острови

	guadal
	ґуадаль
	болото (Арг., Кол.)

	hacienda
	асьєнда
	маєток, господарство, ферма

	hato
	ато
	тваринницька ферма (Куба, Вен.); місце ночівлі пастухів, пастухова хижа

	helado
	еладо
	холодний, льодяний, змерзлий

	heredad
	ередад
	маєток, земельна ділянка

	hermoso
	ермосо
	гарний

	hervidero
	ервідеро
	гаряче джерело

	hondo
	ондо
	глибокий

	hospital
	оспіталь
	лікарня

	hostal
	осталь
	заїжджий двір

	huerta
	уерта
	зрошувана місцевість; город

	ingenio
	інхеніо
	цукровий завод із плантацією

	inferior
	інферіор
	нижній

	inglés
	інґлес
	англійський

	intendencia
	інтенденсія
	інтенденсія (адм. од.)

	interior
	інтеріор
	внутрішній

	isla
	ісла
	острів

	istmo
	істмо
	перешийок

	іturri (баск.)
	ітуррі
	джерело

	jardín
	хардин
	сад

	julio
	хуліо
	липень

	junio
	хуніо
	червень

	laderinto
	лаберінто
	група островів

	ladera
	ладера
	гірський схил

	lago
	лаґо
	озеро

	lagoa, lagúa (ґаліс.)
	лаґоа, лаґуо
	озеро

	laguna
	лаґуна
	озеро, лаґуна

	largo
	ларґо
	довгий

	levante
	леванте
	схід

	limpio
	лімпіо
	чистий

	lindo
	ліндо
	гарний

	liso
	лісо
	гладкий, рівний

	litoral
	літораль
	прибережний, береговий

	llano
	льяно
	низовина, рівнина; рівний; плос​кий 

	loma
	лома
	невисокий хребет; пагорб, ланцюг пагорбів

	lomerío
	ломеріо
	гори

	lomo
	ломо
	гірський схил; пасмо гір
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	macizo
	масісо
	гірський масив

	malecón
	малекон
	мол, хвилеріз; дамба, загата

	manantial
	манантьяль
	джерело

	manso
	мансо
	ферма, заміський дім

	mar
	мар
	море; озеро, лаґуна

	marzo
	марсо
	березень

	máximo
	максімо
	найбільший

	mayo
	майо
	травень

	médano, medaño
	медано, меданьо
	дюна, піщана мілина

	mégano
	меґано
	острів

	medanoso
	меданосо
	брудний; болотяний; заболоче​ний 

	medio
	медіо
	середній

	menor
	менор
	малий, менший

	meridional
	мерідіональ
	південний

	mеsa, meseta, mesilla, meson
	меса, месета, месілья, месон
	плато; гора; заїжджий двір

	mina
	міна
	шахта

	misión
	місьйон
	місія

	molino
	моліно
	млин

	monasterio
	монастеріо
	монастир

	monestir (катал.)
	монестир
	монастир

	montaña
	монтанья
	гора

	mon (катал.)
	мон
	гора

	montañoso
	монтаньйосо
	гірський; гористий

	monte
	монте
	гора; ліс

	montón
	монтон
	гора

	monuménto natural
	монументо натураль
	заповідник 

	moreno
	морено
	темний, смаглявий

	morrón
	моррон
	гора, мис

	muela
	муела
	гора з плоскою вершиною та крутими схилами 

	muels
	муельс
	мол; пристань

	muerto
	муерто
	мертвий, потмянілий

	municipio
	мунісіпіо
	муніципія (адм.од.)

	muralla
	муралья
	укріплений міський мур

	nacimiento
	насім’єнто
	джерело

	naufragio
	науфрахіо
	корабельна аварія

	navajo
	навахо
	яма від дощу; висихаюче водой​м.

	navajo
	навахо
	став, водоймище

	negro
	неґро
	чорний

	nevado
	невадо
	гора зi сніговою вершиною;

засніжений, укритий снігом

	nevero
	неверо
	льодовик, глетчер

	noria
	норія
	криниця, водокачка, норія

	novembre
	новембре
	листопад

	noveno
	новено
	дев’ятий 

	nueve
	нуеве 
	дев’ять

	nuevo
	нуево
	новий

	obraje
	обрахе
	майстерня (деревообробна в основному) (Арг.)

	oxcidental
	оксіденталь
	західний

	occidente
	оксіденте
	захід

	ocho
	очо
	вісім

	octavo
	октаво
	восьмий

	octubre
	октубре
	жовтень

	oeste
	оесте
	захід

	oficina
	офісіна
	контора, управління

	ojo, ojito
	охо, охіто
	джерело, струмок

	oleoducto
	олеодукто
	нафтопровід

	oriental
	орієнталь
	східний
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	palacio
	паласіо
	палац

	palación
	паласьйон
	село (Астурія)

	рampa pampilla, рampita (інд.Півд.Ам.)
	пампа, пампілья, пампіта
	рівнина, пампа, степ; солончак

	pantano
	пантано
	озеро; озеро, що висихає;

водоймище; болото

	parada, paradeo
	парада, парадеро
	залізнична станція, зупинка

	páramo
	парамо
	гора, гірський масив

	pardo
	пардо
	бурий; темний, похмурий

	partido
	партідо 
	партідо (адм. од.)

	paso
	пасо
	прохід; перевал; брід; морський канал (Куба)

	pelado
	пеладо
	позбавлений рослинності, голий

	peña
	пенья
	скеля; скеляста вершина

	península
	пенінсула
	півострів

	peñón
	пеньон
	скеля у воді; гора, пагорб, пік, скеляста вершина

	pequeño
	пекеньо
	маленький, малий

	perdido
	пердідо
	загублений, втрачений

	pico
	піко
	пік, вершина

	piedra
	пьєдра
	гора; скеля (на суші та в воді); риф 

	pintado
	пінтадо
	різнобарвний; строкатий;

плямистий

	pista
	піста
	злітно-посадочна смуга

	pista de aterrizaje
	піста де атеррісахе
	посадочна доріжка

	plana
	плана 
	плато, рівнина

	planalto
	планальто
	плоскогір’я, рівнина 

	planicie
	планісьє
	рівнина

	plano
	плано
	рівнина

	plato
	плато
	плато

	playa, playita
	плайя, плаїта
	пляж

	playón
	плайон
	пляж; місцевість 

	plaza
	пласа
	площа у місті

	pobla (катал.)

poblado
роbo (ґаліс.)
	побла

побладо

побо
	село, населений пункт

	pocillo
	посільо
	джерело

	pola
	пола
	село  (Астурія)

	ponent (катал.)
	понен
	захід, західний

	pongo (інд.Перу)
	понґо
	поріг

	poniente
	поньєнте
	захід, західний

	pont (катал.)
	пон
	міст

	рort (катал.)
	порт
	прохід, перевал; порт, гавань

	portella, portilla, portillo
	портелья, портілья, портільо
	перевал, прохід  у горах

	portezuelo
	портесуело
	перевал 

	рorto (ґаліс.)
	порто
	бухта

	рosada
	посада
	заїжджий двір

	рotrero
	потреро
	пасовище (Півд. Ам.)

	рoza
	поса
	невелике озеро

	рozo
	посо
	криниця; шахта

	рozón
	посон
	водоймище, став

	рradera
	прадера
	лука, пасовище

	рrado
	прадо
	лука

	рrat (катал.)
	прат
	лука, високогірна лука

	presa
	преса
	гребля; водосховище

	presón
	пресон
	озеро

	prieto
	прієто
	тісний

	рrimeiro (ґаліс.)
	прімейро
	перший

	primero
	прімеро
	перший

	1
	2
	3

	profundidad
	профундидад
	глибина, западина

	profundo
	профундо
	глибокий

	provincia
	провінсія
	провінція (адм. од.)

	pueblo
	пуебло
	село

	puente
	пуенте
	міст

	puerta
	пуерта
	перевал у горах

	puerto
	пуерто
	перевал у горах; бухта, гавань; порт

	puesto
	пуесто
	село; пост

	рuig (катал.)
	пуч
	гора; пагорб

	puna (інд.Півд.Ам.)
	пуна
	пустельна місцевість; пуна

	рunt (катал.)
	пун
	гора; мис

	punta
	пунта
	мис; пік, гора

	puntal, puntilla
	пунталь, пунтілья
	мис; вершина, гора

	quebrada
	кебрада
	річка, що пересихає; ущелина, яр

	quebrado
	кебрадо
	морський канал (Куба); пола​маний, розбитий, роздрібле​ний, нерівний 

	quemado
	кемадо
	спалений

	queseria
	Келерія
	сироварня

	quiebra
	к’єбра
	річка, ущелина, яр

	quinta
	кінта
	ферма, вілла, маєток

	quinto
	кінто
	п’ятий

	rada
	рада
	рейд; якірне місце; бухта

	ramal
	рамаль
	хребет; відріг; підвищення

	rambla
	рамбла
	річка (часто з піщаним дном)

	rancho
	ранчо
	ранчо

	rapido
	рапідо
	поріг; швидкий 

	rasa
	раса
	річка

	raso
	расо
	гладкий, рівний

	raudal
	раудаль
	поріг

	real
	реаль
	королівський; чудовий

	realengo
	реаленґо
	суспільна земля, господарство (Куба)

	redondo
	редондо
	круглий

	refinería
	рефінерія
	очисний завод (нафти, спирту, олії та ін.), цукровий завод 

	refugio
	рефухіо
	сховище, притулок (у горах)

	regajo
	реґахо
	річка, струмок

	regata, regato (ґаліс.)
	реґата, реґато
	річка

	region,
regional
	рехйон, 
рехйональ
	район (адм. од.)

	reguera, reguero, 

regueiro, regueron (ґаліс.)
	реґера, реґеро, 
реґеіро, реґерон
	річка

	reparto
	репарто
	район міста

	represa
	репреса
	гребля; водосховище

	república
	републіка
	республіка

	reserva
	ресерва
	заповідник

	restinga
	рестінґа
	піщана банка, мілина; коса

	ría
	ріа
	естуарій, затока, гирло річки; річка 

	riacho, riachuelo
	ріачо, ріачуело
	невелика річка

	ribera
	рібера
	річка

	rico
	ріко
	багатий, рясний, родючий;

розкішний, пишний

	risco
	ріско
	скеля на суші, гора

	riu (катал.)
	ріу
	річка

	rivera
	рівера
	річка

	roc (катал.)
	рок
	скеля, скеляста вершина

	roca
	рока
	скеля

	rocoso
	рокосо
	скелястий

	rodera
	родера
	путівець

	1
	2
	3

	rojo
	рохо
	червоний 

	romeral
	ромераль
	відокремлена каплиця

	rompiente
	ромп’єнте
	перепона, об яку розбиваються хвилі (банка, скеля, берег тощо)

	roque
	роке
	скеля у воді; пік

	rubio
	рубіо
	русявий

	ruinas
	рyінас
	руїни

	sabanas (інд.Півд.Ам.)
	сабанас
	солоне озеро

	salado
	саладо
	солоний 

	salar
	салар
	солончак

	salina
	саліна
	солончак; солоне озеро;

соляні копальні

	salinera
	салінера
	солончак; соляні копальні

	salitral
	селітраль
	родовище селітри

	salitroso
	салітросо
	те, що містить селітру

	salto
	сальто
	водоспад, поріг

	salto de agua
	сальто де аґуа
	водоспад

	san, santo, santa
	сан, санто, санта
	святий, свята

	sant (катал.)
	сан
	святий

	santuario
	сантуаріо
	монастир, церква

	sao (інд. Куби)
	сао
	невелика савана

	sardon, sardonal
	cардон, сардональ
	невисока гора, що поросла чагарником (Астурія)

	seco
	секо
	сухий

	seis
	сейс
	шість

	segundo
	сеґундо
	другий

	selva
	сельва
	тропічний ліс, сельва

	sendero
	сендеро
	доріжка, сільська дорога

	seno
	сено
	затока, бухта

	septentrional
	септентріональ
	північний

	septiembre
	септіембре
	вересень

	séptimo
	септімо
	сьомий

	serra (ґаліс)
	серра
	гора; хребет

	serrat (катал.)
	серрат
	гори; гірський хребет; відріг

	sesto (ґаліс.)
	сесто
	шостий 

	sete (ґаліс.)
	сете
	сім

	sétimo (ґаліс.)
	сетімо
	сьомий 

	seu (катал.)
	сеу
	собор

	sexto
	сесто
	шостий

	sierra
	сьєрра
	гори; гірське пасмо; вершина

	sierrecica, sierrita
	сьєрресіка, сьєрріта
	невеликий гірський хребет, гірське пасмо

	siete
	сьєте
	сім 

	siguán ( інд.Ц.Ам.)
	сіґуан
	річка

	silla, silleta
	сілья,сільєта
	перевал

	sistema
	система
	гірська система, гірський хребет

	solana, solano
	солана, солано
	схил, сонячний схил

	solo
	соло
	одинокий

	soto, sotillo
	сото, сотільйо
	прибережний ліс

	som, soum (катал.)
	сом, соум
	гора, вершина

	sucio
	сусіо
	брудний, забруднений

	sucun  (інд.Пан.)
	сукун
	бухта, затока

	superior
	суперьйор
	верхній

	sur,sud
	сур, суд
	південь, південний

	surgidero
	сурхідеро
	якірне місце

	tablero
	таблеро
	плоскогір’я, підвищення

	tablón
	таблон
	плато  (Центр. Ам.)

	tajera
	тахера
	цегляний завод



	1
	2
	3

	tambo (інд.Півд.Ам.)
	тамбо
	заїжджий двір (Перу, Чілі); молоч​на ферма  (Арг.); готель (Бол.); са​мотнє селище (Кол.)

	tanque
	танке
	водосховище

	tаpera
	тапера
	руїни, розорений, покинутий дім

(Півд.Ам,)

	taramouco (ґаліс.)
	тарамоуко
	скеляста вершина

	tauca (інд.Бол, Перу, Екв.)
	таука
	гора; купа

	techar, tejera
	техар,техера
	гончарна майстерня;

черепечний або цегляний завод

	templo
	темпло
	храм, церква

	tenada
	тенада
	загін для  худоби, стійло, хлів

	-tepetl (інд.Мекс.)
	тепель
	гора

	-tepui (інд.Вен.)
	тепуі
	плоскогіря

	terceiro (ґаліс.)
	терсейро
	третій

	tercero
	терсеро
	третій

	terminal
	терміналь
	залізничний вокзал; закінчення залізниці; центральний міський вокзал

	término
	терміно
	район; муніципальний округ; земельна ділянка, землевласність 

	terreno
	террено
	земельна ділянка, маєток

	terrero
	терреро
	гори (Центр. Ам.)

	territorio
	терріторіо
	територія (адм. од.)

	teco  (катал.)
	тесо
	гора, пагорб

	teta
	тета
	гора; пагорб; гряда 

	tetillas
	тетильяс
	гори (Півд. Ам.)

	tierra
	тьєрра
	земля, країна, місцевість

	tinada, tіnado
	тинада, -о
	загін для худоби

	topo (інд.Вен.)
	топо
	пагорб, гори; мис

	torca
	торка
	печера

	torcido
	торсідо
	кривий, заокруглений

	torren  (катал.)
	торрен
	башта, вежа; гірська вершина

	torrente
	торрентe
	річка, потік

	torrenteras
	торрентерас
	морський  канал  (Куба)

	tossa, tossal, tossalet, 
tossela (катал.)
	тоса, тосаль, тосалет, 
тосела
	гора, вершина

	tozal (катал.)
	тосаль
	гора, вершина

	travesía
	травесія
	пустеля (Арг.)

	tres
	трес 
	три

	triste
	трісте
	темний, похмурий

	tuc, tuca    (катал.)
	тук, тука
	гора, пік

	túnel
	тунель
	тунель

	tupu
	тупу
	острів

	tuqueta
	тукета
	гора, пік

	turbio                
	турбіо
	каламутний

	turo (катал.)
	туро
	гора, пік

	ugarte (баск.)
	уґарте
	острів

	un, unha (ґаліс.)
	ун, уна
	один, одна

	un, uno, una
	ун, уно, уна
	один, одна

	vado
	вадо
	брід

	vaguada
	ваґуада
	річка, лощина

	val,vall (катал.)
	валь
	долина, річка

	val, valle
	валь, вальє
	долина, річка

	vallejo, vallina
	вальєхо,вальїна
	невелика долина; річка

	vaso
	васо
	водосховище

	vega
	веґа
	родюча долина; рівнина; тютюнове поле (Куба); заплава (Екв.)

	vello (ґаліс., катал.)
	вельо
	старий, давній



	1
	2
	3

	venta
	вента
	таверна, готель сільського типу;

заїжджий двір, корчма

	vereda
	вереда
	річка з піщаним дном; місцевість (Кол.)

	verd
	верд
	пляж

	verde
	верде
	

	veril
	веріль
	

	viaducto
	віадукто
	шляхопровід, ввіадук

	vialidad
	віалідад
	управління шляхів

	viejo
	в’єхо
	старий, давній

	vile (ґаліс., катал.)
	віла
	місто, селище

	villa
	вілья
	місто

	villaje, villar
	вільяхе, вільяр
	село

	villoría
	вільйорія
	хутір

	volcán
	волькан
	вулкан, гора

	хic (катал.)
	шік
	малий

	-yá (інд. Ц.Ам.)
	я
	річка

	-yaco, -yacu (інд.Бол., Кол., Перу, Екв.)
	яко, яку
	річка

	yala (інд. Пан.)
	яла
	гора, пагорб

	yurro (інд. Ц.Ам.)
	юрро
	річка

	zábal (баск.)
	сабаль
	широкий

	zanja, zanjón
	санха,санхон
	річка, канава

	zapate
	сапате
	озеро (Кол.)

	zarra (баск.)
	сарра
	старий

	zuri (баск.)
	сурі
	білий


Додаток  2 до п.1.4 інструкції
СПИСОК

скорочень, що зустрічаються на географічних картах Іспанії 
та Латинської Америки

	Скорочення
	Розшифровка

	1
	2

	А.
	arroyo

	Ab.
	abra

	Abrev.o
	abrevadero

	Abrv.o
	abrevadero

	Ac.
	aceqia

	Acd.
	acantilado

	Aceq.
	acequia

	Acq.
	acequia

	Ac.qa
	acequia

	Acq.a
	acequia

	Actd.
	acueducto

	Adm.
	administración

	Adu.
	aduana

	Ag.
	aguada; angra

	Alb.
	albufera

	Alm.
	almacén; almirante

	Almte.
	almirante

	Alq.
	alquería

	Alt.
	altura

	Altpl.
	altiplanicie

	Ang.ra
	angostura

	A.o
	arroyo

	Ap.
	apeadero

	Apd.
	apeadero

	Apt.
	apartadero

	Arch.
	archipiélago

	Arr.
	arrecife; arroyo

	Arrf.
	arrecife

	Arr.o
	arroyo

	Ay.
	arroyo

	Ay.to
	ayuntamiento

	B.
	bahía

	B.a
	bahía; borda

	Bal.
	balneario

	Baln.
	balneario

	Barr.
	barrera

	Barrc.o
	barranco

	B.as
	bordas

	Bche.
	boliche

	Bco.
	banco; barranco

	B.co
	barranco

	B.da
	borda; barriaada

	Bdo.
	bañado

	B.io
	barrio

	Bna.
	buena

	Bñdo.
	bañado

	B.o
	barranco; bajo

	Boq.
	boquete

	Bosq.
	bosque

	B.ro
	barrio

	Скорочення
	Розшифровка

	1
	2

	Bsa.
	balsa

	C.
	cabo; caño; col

	C.a
	carretera; casa;

cueva

	Cab.
	cabecera

	C.al
	corral

	Cam.o
	camino

	Camp.
	Campamento

	Can.
	canal

	Cant.a
	cantera

	Cap.
	capitán; capilla

	Carn.
	carnicería

	Carr.
	carretera

	Carr.a
	carretera

	C.as
	casas

	Cast.
	castillo

	Cast.o
	castillo

	Cat.
	catarata; catedral

	Cbre.
	cumbre

	Cda.
	cañada

	Cdad.
	ciudad

	Cdón.
	cordón

	Cem.
	cementerio

	Cement.o
	cementerio

	Cem.rio
	cementerio

	Cg.
	ciénaga; ciénega

	Cga.
	ciénaga; ciénega

	Char.
	charca

	Chim.
	chimenea

	Cía.
	compañía

	C.io
	caserío

	C.jo
	cortijo

	Cl.
	canal

	Cl.l
	central; corral

	C.les
	corrales

	C.lla
	casilla; cuchilla; 

capilla

	C.llo
	castillo

	Cm.
	camino

	Cmt.
	comandante

	Cmte.
	comandante

	Cñ.
	caño

	Cña.
	cabaña

	C.ñas
	cabañas

	Cnd.
	cañadón

	Cnel.
	coronel

	Cnia.
	colonia

	Cnl.
	coronel

	Cño.
	caño

	Co.
	cerro

	C.o
	camino

	1
	2

	Col.a

Coll.
	colina

collado, collada

	Colm.r
	colmenar

	Com.
	comarca

	Com.cia
	comandancia

	Comis.
	comisaria

	Cond.
	condado

	Coop.
	cooperativa

	Cor.
	corral

	Cor.L
	corral

	Conv.o
	convento

	Cord.
	cordillera

	Cort.da
	cortijada

	Cos.
	cerros

	Cpo.
	campo

	Cr.
	cerro

	C.ra
	cordillera

	Crem.
	cremería

	C.rio
	caserío

	Crr.
	cerro

	Crrs.
	cerros

	Cta.
	caleta; caseta

	Cte.
	comandante

	Cto.
	cerrito

	Cuch.
	cuchilla

	Cv.
	convento

	D.
	don

	Deh.a
	dehesa

	Dep.to
	depósito

	Desb.
	desembocadura

	Desf.
	desfiladero

	Dest.
	destacamento

	Dest. Pol.
	destacamento po-

licía

	Dña.
	doña

	Dpto.
	departamento

	Dr.
	doctor

	Dto.
	departamento

	D.to
	depósito

	Dv.
	desvío

	E.
	ermita; estany

	Ea.
	estancia

	Ebse.
	embalse

	Ec.
	escuela

	E.da
	ensenada

	Edo.
	estado

	Emp.
	empalme

	Emb.
	embalse; embarcadero

	Ens.
	ensenada

	Ens.da
	ensenada

	Ent.
	entrada

	E.on
	estanyón

	E.que
	estanque

	Er.ta
	ermita

	Escd.
	escudo

	Esq.
	esquinero

	Est.
	estación

	Establ.
	establecimiento

	1
	2

	Est.ca
	estanca

	Estch.
	estrecho

	Esto.
	estero

	Estq.
	estanque

	Estu.
	estuario

	E.ta
	ermita

	F.
	fábrica; ferrocarril

	Fáb., Fca., 

Fáb.ca
	fábrica

	F.C., Ffcc.
	ferrocarril

	Fn., Ftín.
	fortín

	F.o
	faro

	Fond.
	fondeadero

	Fr.
	freo, freu

	Fte.
	fuerte; fuente

	Fza.
	fortaleza

	G.
	golfo

	Garg.
	garganta

	Gde., Grd.
	grande

	Gdor.
	gobernador

	Gen., Grl.
	general

	Gend.
	gendarmería

	Gja.
	granja

	H.
	hospital

	Hda.
	hacienda

	Hnos.
	hermanos

	Hto.
	hato

	I.
	isla

	Igl.
	iglesia

	Igr.
	ingeniero

	Ing.
	ingenio

	Inst.
	instituto

	Int.
	intendente

	Is.
	islas

	Ist., Ite.
	islote

	Ists.
	islotes

	Km.
	kilómetro

	L.
	lago

	La., Lag., Lga.
	laguna

	Las.
	lagunas

	Lib.
	libertador

	Lav.o
	lavadero

	Lit.
	litoral

	M.
	monte

	M.al , Man.al
	manantial

	M.da
	majada

	Merid.
	meridional

	Mgte.
	mogote

	Mlla.
	muralla

	Mña.
	montaña

	Mo.
	morro; molino

	Mol.v.
	molino de viento

	Mor.
	morichal

	Mrma.
	marisma

	Mt.
	monte

	Mta.
	meseta

	Mt., Mte.
	monte

	Mtes.
	montes

	M.tial
	manantial

	1
	2

	Mtña.
	montaña

	Mtro.
	ministro

	My.
	mayor

	N.
	norte

	Nac.
	nacional

	Nauf.
	naufragio

	Nev., Nevd., Nv.
	nevado

	Nevr.
	nevero

	N.S., N.tra S.ra
	Nuestra Señora

	Nva.
	nueva

	Nvas.
	nuevas

	Obs.
	observatorio

	Occ.
	occidental

	Of.
	oficina

	P.
	páramo; punta

	P.a
	peña

	Pant., Pant.o
	pantano

	Pár., Pmo.
	páramo

	Pblo.
	pueblo

	Pc.
	pico

	Pda.
	parada

	Pdo.
	partido

	Peq.
	pequeño, -s

pequeña, -s

	Pl.
	playa

	Pla.
	península

	Plcie.
	planicie

	Po.
	paso; portezuelo

	Pol.
	policía

	Port.
	portezuelo

	Ppe.
	príncipe

	P.ra
	paridera

	Pres.
	presidente; presidencia

	Prof.
	profundidad

	Prom.
	promontorio

	Prov., Prov.a
	provincia

	Prto., Pt.
	puerto

	Ps.
	paso

	P. T.
	punto trigonomé​trico

	Pta.
	punta

	Ptda.
	partida

	Pte.
	puente

	Pto.
	puerto; puesto

	Ptos.
	puestos

	Ptzlo.
	portezuelo

	Q., Qbda., Qda.

Qbda.
	quebda

	R.
	río, ríu; roca

	R.a
	rambla; ria; riega

	Ráp.
	rápido

	Rbla.
	rambla

	Rcho.
	riacho

	R.da
	rada


	1
	2

	Rdl.
	raudal

	Ref.
	refinería

	Reg.to
	regato

	Rep.
	represa

	Res.
	reserva

	Resg.
	resguardo

	R.o
	rego

	Rqs.
	roques

	R.ro
	regueiro, rigueiro, reguero

	S.
	san

	Sals.
	salinas

	Sant., Sant.o
	santuario

	Sas.
	sierras

	S.da
	senda

	Sep.
	septentrional

	Serr.
	serranía

	Sgo.
	Santiago

	Sgt.
	sargento

	Sn.
	San

	Sna.
	salina

	Snía.
	serranía

	Sr.
	señor

	Sra.
	sierra; señora

	Srra.
	sierra

	St.
	sant; serrat

	Sta.
	santa

	Sto.
	santo

	Stral.
	salitral

	Suc.
	sucesión

	Tap.
	tapera

	Tcnl.
	teniente coronel

	Term.o
	término

	To.
	tambo

	T.o
	turó

	Tque.
	tanque

	Tre.
	torre

	Trra.
	tierra

	Trrte.
	torrente

	Tte.
	teniente

	V.
	val, valle; vereda; volcán

	Va.
	villa

	Vda.
	vereda

	Viad.
	viaducto

	Vial.
	vialidad

	V.le
	valle

	V.nal
	vecinal

	Vol.
	volcán

	Vro.
	ventisquero

	V.ta
	venta

	Za.
	zanja

	Zo.
	zanjón
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